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Summary:Corpora are rich sources of 
conceptual, linguistic, grammatical, 
dictation-related, lexical, and collocational 
information which can help learners in 
translation classes boost their 
comprehension ability. Students will be also 
able to have a better understanding of 
terminologies, specialized texts, and their 
peculiarities. These collections could also 
help learners improve their authority and 
self-confidence in translation, which can 
finally lead to a better work. In addition, 
corpora can be used as leading sources to 
evaluate translated works and translation 
tools. 
Classes of Arabic to Farsi and vice-versa 
translation are still governed by traditional 
methods and this underscores the need to 
move towards developing higher quality 

classes by studying the corpus and the 
feasibility of building one and utilizing its 
processing software while also identifying 
its online and offline variants specially in 
the Arab world. 
This research aims to introduce various 
corpora within Arabic language territory in 
addition to a number of aligned parallel 
ones, which have been created in the Arab 
and Western worlds. 
It also seeks to shed light on the 
international aspects of Arabic corpus. 
This electronic corpus stores a large and 
structured set of strategic, social, religious, 
literary, scientific, applied sciences, art and 
sports texts besides biographies a propos 
the geographical location of Arabic 
speaking countries. 
Given such notable and distinctive 
characteristics, this corpus can act as a good 
resource for translation studies and help 
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translation students improve their lingual 
performance and translation expertise. 
Keywords: corpus, Teaching Translation,   
Translation student, International Corpus of 
Arabic 
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